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突厥语族语言的领属范畴

吴 宏 伟

〔提要 〕本文
“

领属
”

这个概念包括传统语法 中的领格附加成 分和领属人称 附加 成

分
。

过去有关突厥语的语法书都把领有附加成分归入到格的范畴中去
,

这是不妥当

的
。

实际运用中领有和从属之间的关 系非常密切
,

前后 呼应
,

互为补充
,

组成一个

整体
,

构成 了一个完整的范畴
。

文章着重讨论了 突厥语族语言领属 范畴语法形式的

特点及其 用法
。

在突厥语族传统语法中
,

领属是名词重要的语法范畴
。

在我们这篇论文 中
“

领属
”

这个

概念和传统语法中
“

领属
”

概念有所不同
。

它包括了传统语法中所谓的领格附加成分和领属

人称附加成分
,

前者称其为
“

领有
” ,

后者称其为
“

从属
” ,

两者一起构成一个完整的语法范

畴
,

我们称之为领属范畴
。

在过去的有关突厥语的语法书中
,

由于受俄语的影响
,

都无一例外把领有附加成分归人

格 的范畴
,

我认为这是不妥当的
。

原因在于 由于两者之间的关系表现为前者所表示事物对后

者所表示事物的占有和支配
,

所以在实际运用 中它们之 间的关系非常密切
,

前后相互呼应
,

二者互为补充
,

组成了一个整体
,

构成了一个完整的范畴
。

这和俄语名词的领格有着明显的

不 同
。

因此
,

不能也不应该把它们分开而归人到不同的语法范畴中去
。

一 领有附加成分

和大多数语法附加成分一样
,

领有附加成分在多数语言中都有几种不 同的附加成分变

体
。

根据各语言的不同情况
,

我们将突厥语族语言的领有附加成分分为不同的几类
。

这里又有两种情况
,

一是以元音为主要区别特征的变体
,

以适应元音和谐的要求 ; 二是

以附加成分起首音为主要区别特征的变体
,

以适应词尾元音和辅音对后续成分首音在发音部

位和发音方法和谐方面的要求
。

我们先看第一种情况
。

各语言领属范畴中的领有附加成分元音变体的数量和该语言元音和谐的类型是一致的
。

突厥语族领有附加成分元音变体的数量情况见下表
:

序号 元音和谐类型 ① 附加成分变体数量和特点 变体元音

I B // F // B + F Z 全部位无唇状
。 、

i

Z B // G // B + G 4 全部位有窄元音唇状
。 、

i
、 u 、

y

3 B // G 半 // B + G 半 3 有窄元音唇状 i
、 u 、

y

① 参见拙作 《突厥语族语言元音和谐的类型 )
,

(语言研究 ) 1991 年第 2 期
。
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4 B // G I // B + G 1 4 全部位有窄元音唇状
。 、

i
、 u 、

y

5 C l // G // C l + G 4 全部位全唇状
。 、

i
、 u 、

y

6 巴 // G // F // H4 全部位全唇状
。 、

i
、 u 、

y

7 C
一

// G // c
一 十 G 4 全部位全唇状

。 、

i
、 u 、

y

S B // F 半 C 半 // B 十 F 半 C 半 4 全部位有宽元音唇状 认 。 、 e、 。

包括
: 1

.

哈萨克书面语
、

楚瓦什语
、

诺盖语
、

糙鞋 书面语
、

卡拉卡尔帕克书面语
、

哈

卡斯书面语 ;2
.

土耳其语
、

阿塞拜疆语
、

图侃语
、

库梅克语
、

绍尔语
、

卡拉依木语
、

丘里

木一土尔克语
、

克里米亚糙鞋语
、

巴拉滨鞋靶语
、

卡拉恰耶夫一巴尔卡尔语
、

嘎嘎乌孜语
、

土库曼书面语
、

西部裕固语
、

塔塔尔语 ;3
.

维吾尔语
、

撤拉语 ;4
.

哈卡斯 口语
、

乌孜别克

语 ;5
.

柯尔克孜语 ;6
.

阿尔泰语
、

雅库特语
、

土库曼 口语
、

维吾尔语罗布方言 ;7
.

哈萨克

口语
、

卡拉卡尔帕克 口语
、

诺盖 口语 ; 8
.

巴什基尔语
、

糙靶 口语
、

楚瓦什语上部方言和过

渡土语
。

突厥语族语言领有附加成分变体的第二种类型是以附加成分起首音为主要区别特征的变

体
,

以适应词尾元音和辅音对后续成分首音在发音部位和发音方法和谐方面的要求
。

从多数

语言的实际情况看
,

这类附加成分由四部分组成
: 一部分要适应词尾音节元音 (在一些语言

中还包括部分浊辅音 ) 的要求 ; 第二部分要适应词尾浊辅音的要求 (在一些语言中还区分了

鼻辅音 ) ; 第三部分要适应词尾清辅音的要求 ; 第四部分要适应词尾辅音对其后接附加成分

元音的要求
。

这四组变体主要构成情况如下
:

1一 n
胡 //

一
n i习 (在有窄元音和谐的语言中还有

一 n u习//
一
n四

,

在少数语言中附加成分尾的刃

为
一

n) ; 2 一 d闰 //
一

id 习 (在有窄元音和谐的语言中还有
一

du 习//
一

d四 ;) 3 一 t阅 //
一

it 习// (在有窄元

音和谐的语言中还有
一
t u 。 //

一
t y习) ; 4 一司 //

一

i。 或
一

即 //
一

in (在有窄元音和谐的语言 中还有
一 u习

//
一

四 或
一 u n //

一

yn )
。

这只是突厥语族语言领有附加成分变体的一般情况
。

当然在具体语言中实际情况各有所

别
。

主要表现为拥有变体组数不同和变体首辅音与词尾音的搭配不同两种情况
。

下面我们先

看各语言拥有变体组数的情况
: ①

变变体组成情况况 语 言言

第第第
一 n
翎 //

一

in 习习 哈萨克语
、

柯尔克孜语
、

图低语
、

诺盖 语 (
一

d` 等 )
、

巴什基基

组组组
-

d翎 //
一

id 习习 尔语 (元音为
。
//

e

//
o
//

。 还有 6 起首的一组变体 )
、

阿尔泰泰
一一一
t司 //

一

it 习习 语
、

卡拉卡尔帕克语
、

绍尔语语

第第第
一 n
司 //

一
n i习习 西部裕固语语

蕴蕴蕴
~

d翎 //
一

id 习习习

① 这里只列出展唇元音变体的一组
,

因为圆唇元音和谐而出现的圆唇元音变体省略
。

国外突厥语情

况主要根据捷尼舍夫 (突厥语言研究导论 ) (中国社会科学出版社
,

1981 年 ) 以及有关语言概况和语法书
。

详见主要参考书目
。



第第第
一 n 。习//

一

ni 习习 哈卡斯语
、

托发拉尔语语

互互互
一

冈 //
一

ti 。。。

第第第
~ n阂 //

一

向向 土耳其语 (
一

二//
一

二等 )
、

阿塞拜疆语 (
一

二//
一

二 等 )
、

楚瓦什什

四四四
一

司//
一

匀匀 语 (
一
n

, 一

面 //
一

翻 )
、

嘎嘎乌孜语 (
一

~ // 二 等
,

还有
一

on //
一

二 )
、、

组组组组 土库曼语语

第第第
一 n翎 //

一

咖咖 维吾尔语 (
一

in 动
、

乌孜别克语 (
一

in 动
、

撒拉语 (
一

而 iY )
、

糙靶靶

五五五五 语 C
n
司 //

一 n
刃 )

、

库 梅克语 C。 等 )
、

卡拉依 木 语 C。 nnn

组组组组 等 )
、

卡拉恰耶
一

巴尔卡尔语 (
一

an 等 )))

第第六组组 零形式式 雅库特语语

在附加成分变体和词尾音的搭配上除了只有一种起首音形式外
,

在其它语言中也因为附

加成分变体的不同而互有区别
。

主要有几种情况
:

( 1) 第一组以哈萨克语
、

图侃语和诺盖语为例
:

哈萨克语

一一 n 。习//
一

in 习习 加在元音和鼻辅音 m
、 n 、

习之后后

一一

d刃 //
一

id 习习 加在其它浊辅音之后后

一一
t司 //

一

it 习习 加在清辅音之后后

图低语①

一一 n
胡 //

一

in 习习 加在元音和除 1以外的浊辅音之后后

~~~

d翎 //
一

id 习习 加在辅音 l之后后

一一
t的 //

一

it 习习 加在清辅音之后后

诺盖语

~~~

d胡 //
一

id 习习 加在元音和浊辅音之后后

一一 n
的 //

一

in 习习 加在鼻音 m
、 n 、

习之后后

一一
t翎 //

一

it 习习 加在清辅音之后后

我们可以看到
,

即使是在具有相同变体的不同语言里
,

除了以清辅音结尾的词干要求以

清辅音起首的变体这一点在不少语言中基本相同外
,

词尾元音和浊辅音对后续附加成分首音

的选择也可能是不同的
。

( 2) 第二组为西部裕固语
:

① 在 口语中
,

附加成分中的
u 、

y 可 以和 。 、

i 自由替换
。

6O



一一n 刁习习 加在元音和除
:、

孔 以外的浊辅音之后后

一一

d刃刃 加在清辅音和
z、

孔之后后

) 3 (第三组以哈卡斯语为例
:

一一n
明//

一
n i习习 加在元音和辅音 m

、 n 、

习
、

i
、

l
、 r
之后后

一一
t司 //

一

ti 习习 加在清辅音之后后

) ( 4第 四组以土耳其语为例
:

一一n 。习//
一

ni 习习 加在元音之后后

一一。 n

//
一

i nnn 加在辅音之后后

第五组和第六组因为只有一种首音形式
,

这里不再举例
。

下面我们以图低语
、

哈萨克语

和土耳其语① 为例来考察领有附加成分变体和词干的结合情况
:

图侃语 哈萨克语 土耳其语
Q Y Q 一 n

翎 哥哥的 a oK
一 n
月 哥哥的 do nQ lun

Q一

~ 舰队的

肠 yr
一

in 习 狼的 bo ir
一

in 习 狼的 o dr u 一

im
n

军队的

d i l烦
一
n i习 狐狸的 t y lk i

一 n i习 狐狸的 jy z 一 y n 脸的

d a 丫 n
司 山的 tQ w

一

d闰 山的 s y n gy
一
n yn 刺刀的

oj
一
n司 月亮的

Q y
一

d司 月亮的 k i n
一

in 谁的

ot n
一 n a叼 皮衣的 ot

n 一 n
的 皮衣的 d uJ

一 u n 肩膀的

~
一
n i习 房子的 外 id 习 房子的 ly卿

一 n y n
耙的

m a l
一

d司 牲畜的 mQ I
一

d司 牲畜的 翎厅 e
J
一

in 战斗的

二 从属附加成分

和领有附加成分相 比
,

从属附加成分变体的情况有相 同的地方
,

也有不 同的地方
。

因为

这两种附加成分的元音都是窄元音
,

所以在和词干的元音和谐方面两种附加成分基本一致
。

从属附加成分的特点主要有两点
: 一是根据词干尾音是元音还是辅音来选择元音起首或

辅音起首的附加成分变体 ; 二是根据语义和带领有附加成分的词的要求区分出单数和复数两

套附加成分
。

一般来说
,

从属附加成分单数在突厥语族语言之间的差别不是很大
,

复数附加成分方面

有一定的差别
。

另外
,

我国的部分语言对第二人称区分了普称和尊称
。

我们以一些具体突厥

语为例来说明从属附加成分的这些特点
。

① 土耳其语材料主要来 自捷尼舍夫 (突厥语言研究导论》
,

陈鹏译
,

中国社会科学院出版社
,

19 81

年 ; 捷尼舍夫 (土耳其语语法 》
,

中国科学院少数民族语言研究所翻译组译
,

科学出版社
,

1959 年
。
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数①

第第第一人称称 第二人称称 第三人称称

普普普普称称 尊称称称

维维吾尔语语
一

m//
一

i mmm
一

习 //
一

i习习
一

习 12
//

一

i习 1222 一

i s//
一

iii

哈哈萨克语语
一

m//
一

i mmm
一

习 //
一

沟沟
一

习 12
//

一

i习 1222 一

i s//
一

iii

柯柯尔克孜语语
一

m//
一

i mmm
一

习 //
一

i习习
一

习 12
//

一

i习 1222 一

i s//
一

iii

塔塔塔尔语语
一

m//
一

而而
一

习 //
一

i。。
一

$ 。 z

//
一。 Y二二

一

is //
一

iii

乌乌孜别克语语
一

m //
一

immm
一

习 //
一

i习习
一

is //
一

iii

西西部裕固语语
一

m //
一

二二
一

习 //
一

司司
一

劝 //
一 。。

撒撒拉语语
一

m //
一

immm
一

习 //
一

i习习
一

。 //
一 。。

图图低语语
一

m //
一

immm
一

习//
一

i习习
一

is //
一

iii

土土耳其语语
一

m //
一

immm
一
n
//

一

innn
一

is //
一

iii

阿阿塞拜疆语语
一

m //
一

immm
一 n

//
一

i nnn
一

is //
一

iii

土土库曼语语
一

m //
一

immm
一

i习 (? )))
一

is //
一

iii

巴巴什基尔语语
一

m //
一

二 //
一 e mmm

一

习 //
一

司 //
一

冈冈
一

h。 //
一

h e
//

一 aaa

雅雅库特语语
一

m //
一

immm
一

习 //
一

i习习
一 a

//
一

t QQQ

楚楚瓦什语语
一

m //
一

6m //
一

枷枷
一 u

//
一

yyy
一

i //
一

己己

数②

第第第一人称称 第二人称称 第三人称称

普普普普称称 尊称称称

维维吾尔语语
一

而
z

//
一

im i zzz
一

扭
a r

//
一

i习l a rrr 一

扭 z l a r
//

一

i习i z la rrr 一

is //
一

iii

哈哈萨克语语
一

inr
z
//

一

im i zzz
一

le ir 习习
一

l e ir 习1222
一

is //
一

iii

柯柯尔克孜语语
一

b i z //
一

b i zzz
一

华
r
//

一

i华
rrr 一

。 idz
e r

//
一

习idz e rrr 一

is //
一

iii

塔塔塔尔语语
一

悦 z

//
一

主悦::: 一

Y二 //
一 。$ 刁 zzz 一

is //
一

iii

乌乌孜别克语语
一

m i z //
一

im i zzz
一

习12 //
一

i习1222
一

is //
一

iii

西西部裕固语语
一

m //
一

二二
一

习 //
一

司司
一

se //
一 。。

圆唇元音变体省略
。

圆唇元音变体省略
。

②①



撒撒拉语语
一

m //
一

immm
一

习//
一

翎翎
一

阳//
一 。。

图图扳语语
一

w i s //
一

iw i sss
一

华
r
//

一

i华
rrr 一

si //
一

iii

土土耳其语语
一

而
z
// i而

zzz 一 n i z //
一

i n izzz
一

si //
一

iii

阿阿塞拜疆语语
一

而
z
//

一

im izzz
一 n i z //

一

i n i zzz
一

si //
一

iii

土土库曼语语
一

m i z //
一

i而
zzz 一

习 12

//
一

i习 1222 一

si //
一

iii

巴巴什基尔语语 七的 //
一。
b翻冬

e
b的的

一

Y的 //
一

盯的 //
一

兮必必
一

d Q 。 //
一

d e re //
一

加。。

雅雅库特语语
一

p i t //
一

b ittt
一

$ i t //
一

g i ttt
一

l a r a
//

一
t a or //

一

d
a ooor

楚楚瓦什语语
一

m 6 r

//
一

面 m o rrr 一

d r

//
一

己rrr 一

i //
一

己己

附加成分变体在和词 干结合时除了需要考虑元音和谐外 (和领有附加成分基本相同 )
,

一般是元音起首的附加成分变体加在辅音结尾的词干之后 ; 辅音起首的附加成分变体加在元

音结尾 的词干之后
。

我们还以图扳语
、

哈萨克语和土耳其语为例考察从属附加成分变体和词干的结合情况
:

( l) 图低语 哈萨克语 土耳其语

et b。 骆驼 vtj
e

骆驼 bo bO 父亲

et b。
一

m 我的骆驼 t力e 一 m 我的骆驼 bo b
Q一 m 我的父 亲

et 卜习 你的骆驼 t力e 一习 你的骆驼 b Q
bo

一 n
你的父亲

t力e 一琢z
您的骆驼

et b。
一

is 他的骆驼 t力--e is 他的骆驼 b a
bo

一

劝 他的父亲

et b。
一

w i s 我们的骆驼 t力e 一

m i z 我们的骆驼 ba bo
一

m二 我们的父亲

et be
一

华
r
你们的骆驼 vtj

e 一 le o i习 你们的骆驼 bo bo
一 n az 你们的父亲

t力e 一 l e r 一 i习12 您们的骆驼

et 比
一

is 他们的骆驼 t力
e 一

is 他们的骆驼 bo bo
一

lu 。 他们的父亲

( 2 )
。
几i 山羊 盯k i 山羊 k a dr 盯 兄弟

可k i
一

m 我的山羊
e
了ik

一

m 我的山羊 k
Q dr 盯

一

im 我的兄弟

可ik
一

习 你的山羊 eJ’k i
一

习 你的山羊 k Q记 eJ
一

in 你的兄弟
e
介 i球z 您的山羊

可k i
一 5 1 他的山羊

e
J’k i

一 5 1 他的 ILJ 羊 k a r d e J
一

i 他的兄弟
o 丁k i

一

w i s 我们的山羊
e丁k i

一

m iz 我们的山羊 k o r d e丁
一

im i z 我们的兄弟

可k i
一

华
r
你们的山羊

e f k i
一

le r 一 i习 你们的山羊 k a r d e
J
一

i n i z 你们的兄弟
e丁k i

一

le r 一 i习12 您们的山羊

可k i
一 5 1 他们的山羊

e
你i

一 5 1 他们的山羊 k a dr e
丁
一

l e h 他们的兄弟

( 3 )
a h t 马 a t 马 S u

水
Q h d

一

二 我的马 tQ
一

抑 我的马 su j
一 u m 我的水

a hd
一

翎 你的马 tQ
一

钓 你的马 su
一

j
一 u n

你的水

tQ
一。
华

2 您的马
Q hd

一。
他的马

a t
一。

他的马
S u 一

i
一 u

他的水
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a hd
一。 1猫

a hd于G o r

我们的马

你们的马

s u 一

J
一 u

m
l」Z

S U 一

J
一 ll n U Z

我们的水

你们的水

( 4 )

a hd
一 。

n o n l

n Q l l l 一白11 1

n Q l l l 一

胡

他们的马

书

我的书

你的书

Qt
一。m二 我们的马

Qt
一

tQ r 一

胡 你们的马

Qt
一

tQ
r ~ 。中z 您们的马

Q t
一。

他们的马

k i t a p 书

ki to b
一

二 我的书

ki to b
一

刊 你的书

ki tu 卜邻p z
您的书

k i t a b
一。

他的书

k i t o b
一

~
z

我们的书

k i t a 卜 t a

啊 你们的书

k i t a p
一
t a 拍月。 z 您们的书

k i t a b- 。
他们的书

他们的水

钻孔器

我的钻孔器

你的钻孔器

n 0 J n ~ 。
比

s

n 0 111一 OY Q r

他的书

我们的书

你们的书

b
u

聊
一s u

b u l习u 一

m uz

bu 月
IJ 一n uz

他的钻孔器

我们的钻孔器

你们的钻孔器

n

Qm
一 。

他们的书 b u l习t l 一su (或 他们的钻孔器

b u r gl」一 la 。 )

在从属附加成分方面
,

突厥语族语言的差别主要表现在以下方面
:

( 1) 部分语言的第二人称区分了普称和尊称
,

如我国的维吾尔语
、

哈萨克语和柯尔克孜

语等
。

( 2 ) 构成第二人称复数的方式有多种
:

l) 和单数第二人称相 同
,

如西部裕固语和撒拉

语 ; 2) 词干加复数附加成分
,

再加第二人称单数附加成分
,

如哈萨克语 ; 3) 加第二人称单

数附加成分
,

再加复数附加成分
,

如维吾尔语 ; 4 ) 由第二人称单数附加成分与
一 Q r

//
一 e r
结

合而成
,

如柯尔克孜语
、

图扳语
、

楚瓦什语 ; 5) 由第二人称单数附加成分与
一

二 //
一

12 结合而

成
,

如乌孜别克语
、

土耳其语 ; 6) 在少数语 言中第二 人称单数附加成分的刃 变为
一

$ //
一

g 如

塔塔尔语
。

三 领有和从属附加成分的使用

领有附加成分所表示的语法意义为带有该附加成分的词对后面带有从属附加成分的词具

有占有和支配关系 ; 而从属附加成分所表示的语法意义为带有该附加成分的词所表示的事物

为前面带领有附加成分的词所表示的事物所占有和支配
。

在突厥语族语言中
,

领有和从属这

两种附加成分通常配合使用
,

前呼后应
,

共同组成一个完整的语法范畴
,

表示完整的语法意

义
。

从前面的叙述中可以看到
,

领有和从属附加成分形式上在不 同的语言 中有一定的差别
,

而且领有附加成分比从属附加成分表现得要明显一些
。

领有和从属附加成分所表示的语法意

义在突厥语族各语言中基本是相同的
,

主要表示前者对后者的占有和支配
。

在使用时前后两

种附加成分在人称和数上要保持一致
。

以哈萨克语和图低语为例
:

哈萨克语 图伉语

m e n i习 t力e 一

m m
e : n t e b 。一m 我的骆驼

se n i习 t yj
e 一 u se : n t e

b
。 一

习 你的骆驼

is dz io t力--e 咖z
您的骆驼

o n
胡 t yj e 一 5 1 0 习 t e b。

一 5 1 他的骆驼
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b ied i习 t yj e 一

而
2

b i
s d e

而习 t e bk
一

w is 我们的骆驼

se nd e r d i习 t yj e 一

l e r 一

i习 se n n

e mi习 t e 阮
一

华
r

你们的骆驼
s i z d e r d i习 t力e 一

l e o i习12 你们的骆驼
o lar d司 t yj e 一5 1 o l

or n司 t e b 。一 5 1 他们的骆驼

e m
ni习 e了k i

一

m me : n可k i
一

m我的山羊

se ni习可k i
一

习 se n可k i
一

习 你的 IJJ 羊
s i z d i习 e j k i习12 您的山羊
o n司

e丁k i
一5 1 0 习 可k i

一 5 1 他的山羊

b izd i习可k i
一

而
2

b is d
ei m

习可k i
一

b is 我们的山羊

se d n
e r d i习 e 了k i

一

le r 一

i习 se ne nmi习可k i
一

华r
你们的山羊

s izd
e rd i习盯k i

一

le r 一 i习12 您们的山羊
o lar d胡

e了k i
一5 1 o la r n刃 可k i

一5 1 他们的山羊

t y lk i ni习 q uj 拍矛。 d i l纽 ni习 q u d u 。 : ( ( q u d u

明
+ 。

) 狐狸的尾 巴

k i s i ni习甲l
一。 k i3i ni习 ho l

一。
人的手

喇 io r d司
s y t

一

1 i ne k t i习 s y d
一

i 牛的奶

t a w d刊
o r t a

一

sa d a y n
司

o rt u 一

阳 山腰

如果带领有附加成分的词的前面还有带领有附加成分的词的限制
,

那么该词的从属附加

成分通常是加在领有附加成分之前
,

如图伉语
:

吨
e 一

m
一

in 习
“

我父亲的
” 、

et 反
一

夺 in 习
“

你的骆

驼的
” 。

如果带从属附加成分的名词需要加复数附加成分
,

这种附加成分要加在从属附加成分之

前
,

如哈萨克语
:

m
e n i习 k i t a p t a

~
“

我的许多书
” 、 S e n i习 do

s t a

啊
“

你的许多朋友
” 。

上述为完整的领属范畴形式
。

在实际运用中
,

特别是在 口语中
,

出于对语言交际简单和

实用的需要
,

在一定条件下领有附加成分或从属附加成分是可以省略的
。

1
.

领有附加成分的省略

( 1) 由于从属附加成分本身已经表示 了名词从属于哪一个人称
,

所以 口语 中在语法关系

清楚的情况下 (特别是第一人称和第二人称 )
,

前面带有领有附加成分 的限定词一般是可 以

省略的
。

如
:

图低语 me
:n ho 境

11飞 “

我的袋子
”

> ho 悦m
、

se :n ho l泊习
“

你的袋子
”

> ho 境习
、

o 习 m
e k t e b i

“

他的学校
”

> me k t e b i
、

m
e : n

me k t e b im
“

我的学校
”

) m e k t e b im
、

s e :n m e k t e b i U
“

你的学校
”

) m e k t e b i习

哈萨克语 m e n i习二k
e m

“

我父亲
”

) 二k e
m

、 S e n i习 、 $ a t司
“

你的表
”

) 二丫a t刃
、

土耳其语
S e n i n a

nn
e n “

你妈妈
”

> a n
ne

n 、 o lu a
o

n a n n se i
“

他们的妈妈
”

) a n n
se i

、

be in n
i~ m a

~
“
我的书桌

”
> i~ mQ~

(2) 前后两个词 的关系比较密切
,

不 太强调为谁或什么所有
,

而且 中间没有其它成分

时
,

前面词 的领有附加成分可以省略
,

如
:

土耳其语 哈萨克语

bo bo ve i 爸爸的家 op rt iaj m y了es i 党员

a k丁arn 卿
in i t i s i 晚上的散步 qQ oz q , d e b ij e t i 哈萨克文学

d u v a r t a J。 墙石 q a l a b a
可

a劝 城市公园
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t a
J 腼 p叮 石头桥 me l me k e t m yk l i si 国家财产

J i, 爪 y 工作 日 q

~
q ilt i 哈萨克语

( 3) 具有领有和从属关系的两个和两个以上的词结合 得 比较紧密
,

表达一个概念时
,

领有附加成分可以省略
。

如 :

图低语 土耳其语

ba l闪 像m i 鱼饵 de m i r iol u
铁路

今
t莎 GQ :rQ 网眼 i

e m ek ed
Q 。 食堂

。 w x ez i 户主 d u v a r so a t i 壁钟

151 0 sy yz : 伊斯兰教 ho vQ oj n
Q。 航线

( 4 ) 名词和表示方位
、

范围等意义的辅助名词结合使用时
,

前面的领有附加成分也可

以省略
。

如
:

哈萨克语 土耳其语

如。 ys it n
de 在桌子上 mQ sQ ys t yn ds 在桌上

b i
r

如 li f idn
e 一年之中 mo so a l t o n d a 在桌下

眠
n

如
n o n d a

在河边 t r e n it丁in d e 在火车里

今
r as t 。 地下 丁e h ir it丁

e r is idn
e

在城市里

ha
o rt a 阳n d Q

在湖中 卿 l or tQ阳 n
do 在湖中

2
.

从属附加成分的省略

和领有附加成分相 比
,

从属附加成分一般是不能省略的
,

但有一种情况是例外的
。

当限

定词为复数第一人称代词时
,

后面名词的复数第一人称从属附加成分是可以省略的
。

在这种

情况下前面的人称代词和领有附加成分是不能省略的
。

如
: 图扳语 ib sd e

m i习 et 阮
“

我们的骆

驼
” ,

ib sd ~ 习m改 t eP
“

我们的学校
” 。
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